i Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol. 22 No. 3 523-539
ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKK polylinguality

CPABHUTE/ABHOE JI3bIKO3HAHUE

COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-3-523-539
EDN: AKJCDP
HayuHasdA ctatba / Research article

ConocTaBuTenbHbIN aHaNN3 nepesopa
YyBaLUCKNX MMEeH npunaratefibHbIX Ha PYCCKUN N HeMeL KNI A3bIKN
Ha maTtepuane noambl «<Hapcnu» K. UBaHoBa

T.H. Kysneunosa®™, I.E. Kopuuios®, I.T. fIkoBieBa

UYysarickuii rocynapcTBeHHbIH yHuBepeuter nmenn U.H. VibsHoBa, o. Yeborcapul, Poccutickas @edepayus
P4 elre2007@mail.ru

AHHoTanus. VccienoBanue MoCBsMEHO 3yUYEHHUIO CIeNN(UKH MEpeBoa TyBAICKUX UMEH MpHU-
JaraTeibHBIX, BEIPAKAIOIINX I[BETOBBIC XapaKTEPUCTUKU MPEAMETOB H SIBIICHHU, IPEACTABICHHBIX
B nosMme K. BanoBa «Hapcnmy», Ha pycckuil 1 HeMeUKHit si3bIku. Llenb nuccnenoBaHust — BbIsIBIIE-
HUE OTIMYUTEIBHBIX 4epT M 3aKOHOMEPHOCTEH MpPH MEePEeBO/IEe YKa3aHHBIX JIEKCEM ITyTeM CpaBHU-
TEJEHO-COTIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a PYCCKOS3BIUHBIX M HEMEUKHUX Bepcuil Tekcra. HayuHas HO-
BH3HA 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO BIICPBEIC UCCIEAYIOTCS OCOOCHHOCTH Mepeadll OTTEHKOB IIBETOBOM
MAJUTPBI C YYBAIIICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM U HEMELKH, COXpaHssi OTHOBPEMEHHO OpPUTHHAIBHOE
XyIOKECTBEHHOE O(OPMIICHHE U TIO3THUECKUE Ka9eCTBA HCXOAHOTO MPOM3BeAeHHA. IS JOCTIKEHUS
MTOCTABJICHHOM IIEJIM UCIIOJIb30BaHbl METOBI CILIONTHON BBIOOPKH BCEX MPHUMEPOB YIIOTPEOICHUS
WMEH MpuiiaraTelibHbIX B TEKCTE M0IMbI « Hapenuy» 1 ux nmocienyomuid CpaBHUTEIHHO-COTIOCTaBU-
TEJNBHBIA aHATU3 IJIS BRIABICHUS OOIIMX M PAa3IMYHBIX MEPEeBOAYECKUX BapuaHTOB. [lepeBox wy-
BaIlICKMX UMCH NPUIIaraTelIbHBIX, 0003HAYAIOIINX [[BETA, HA PYCCKUI U HEMEIIKHIA SI3BIKH H TIPUCMBI
UX Tepe/iaud paHee He pacCMaTPUBAIKCh IeTallbHO. JJaHHOE HCcciieioBaHKe TTO3BOJISCT TITyOKe U3y-
YUTH B3aMMOCBS3b MEKIY UyBALICKUM SI3BIKOM, 00JIaIaI0IINM OTPaHNYEHHBIM YHCIIOM HOCHUTEIEH,
U IByMS ITUPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIME €BPONEHCKUMU SI3BIKAMH — PYCCKUM H HeMerkuM. Ocoboe
BHHMAaHHE YJIEJIEHO BOMPOCaM COXPaHEHHS HAIMOHAIBHOW UAECHTUYHOCTH OPUTHHAIBHOTO TpPO-
M3BEIEHUS [IPH €T0 aIal Ty AJIs BOCIIPUATHS HHOU KylIbTYpoii. Bommpochl mepeBosia 4yBamckux
MIPOU3BENCHUH Ha SI3BIKU IPYTHX HAPOIOB, CBA3AHHEIC C IEepeavdeii CTIIINCTHICCKOTO U HAIHO-
HAJILHOTO CBOEOOpa3usi OPUTHHANA, €r0 CTHXOTBOPHOW (POPMBI, SBISFOTCS HOBBIM MaTCPHAIOM JIS
n3y4enus. Hanbomnee pacpocTpaHeHHBIE IPHEMBI TIEPEIavy [IBETOB € YyBAIIICKOTO SI36IKa BKIIFOUAIOT
HCTIOJIF30BaHIE METO/Ia KAIbKUPOBAHISI ¥ TIOI0Opa CHHOHUMOB C SKBHBAJICHTHBIM 3HAYCHHEM.

KioueBble ci10Ba: nepeBojl, NMs PUIIAraTeibHOE, [IBETOBAsI XapaKTEePUCTHKA, TIEPEBO]] C YyBalll-
CKOT'0 sI3bIKa HA PYCCKUH SI3BIK, IEPEBO] C UyBAIICKOTO A3bIKa HA HEMEIIKHIA s13bIK, TodMa «Hapcrny
K. Banosa
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Abstract. The paper is devoted to the peculiarities of translating Chuvash adjectives expressing the
colour characteristics of objects and phenomena of the poem “Narspi” by K. Ivanov into Russian
and German. The purpose of the study is to identify the peculiarities of the translation of the
adjectives of the poem “Narspi” into Russian and German on the basis of a comparative analysis.
The scientific novelty lies in the fact that for the first time the specifics of the translation of Chuvash
adjectives conveying different color characteristics of the poem are being investigated. The study
was conducted using the methods of continuous sampling of constructions with adjectives of the
poem “Narspi” by K. Ivanov and the method of comparative analysis to identify common and
different translation variants. The translation of Chuvash adjectives denoting colors into Russian
and German and the techniques of their transmission have not been considered in such detail before.
The Chuvash language, a little-spoken language, is compared with Russian and German and studied
in more detail thanks to this research analysis. The issues of translating Chuvash works into the
languages of other peoples, related to the transfer of the stylistic and national identity of the original,
its poetic form, are new material for study. The most common ways of translating Chuvash
adjectives into Russian and German are by calculating and selecting equivalents with synonymous
meanings.
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BBepgeHue

ConocTaBUTENbHOE U3YyUEHUE S3BIKOB Pa3HbIX HAPOJIOB SIBISETCA OJHUM M3
OCHOBHBIX BOIIPOCOB IIEPEBONOBEACHHU. biraronaps qucuuniInHam 1o TEOpUM U
IIPAKTHKE NEPEBOAA MOXKHO U3YUYUTh SA3BIK APYTOro HAPOJA, UX HALIMOHAJIbHO-KYJIb-
TYpHbIE TPaIULMHU U 0COOCHHOCTH. IIpon3BeieHus YyBalICKOW JIUTEPaTypbl U UX
NIEPEBOABI HA PYCCKUM M HEMELIKUH SA3BIKH PAHEE HE PACCMATPHUBAIIUCH KAK IIPEAMET
CIIELMAJILHOTO U3YUYEHHUS B 3bIKO3ZHAHUM, TUTEPATYPOBEICHNN C TOUKHU 3PEHUS HO-
BBIX JJOCTHKEHUI TEOPUU U MPAKTUKH XY10’KECTBEHHOTO nepesoaa [ 1; 2].

K.B. MBaHOB co3nan Benukoe TBOpeHne — nosmy «Hapcnmy, kotopas nepe-
B€JICHa Ha MHOTHUE S3BbIKM MUpa. B mpou3BeaeHNN OMMUCHIBAIOTCA OBITOBBIC, KYJIb-
TYpHBIE U UCTOPUYECKHE COOBITHS UyBalIcKoro Hapoaa. IlepeBoasl moamel «Hap-
CIIM» Ha Pa3HBIC A3BIKM HAPOJOB MO3BOJISAIOT MPOBOIUTH CPABHUTEIBHO-CONOCTA-
BHTEJIbHBIC UCCIICJOBAHNS OPUTHMHAJIA IPOU3BEICHUS U UX NIEPEBOJIOB.

MMena npuiaraTtenbHble 4yBalICKOIO SI3bIKa B CONOCTABJICHUH C IPYyTMMH
SI3bIKAMHU SIBJISIFOTCS. MAJIOU3YYEHHBIMHM, OCOOEHHO 3TO KacaeTcsi UMEH Ipuiiara-
TEJbHBIX, 0003HAYAIOIINX [IBETOBBIC XaPAKTEPUCTUKU PA3HBIX MPEIMETOB U SIBJIE-
HUil, Ha MmaTepuane no3mel K.B. Banosa «Hapcnn». UMeroTcst HayuHbIe TPy Abl
E.E. KaqiuHMHOMH, MOCBSIIEHHbIE H3YYEHUIO UICTOPUH 1IBETOO003HAYEHUI Ha MaTe-
puae 4yBalICKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB [3]. AKTyaJqbHOCTh TAaHHOW HAy4YHOU
paboTHI 3aKIII0YAETCSl B HEOOXOAMMOCTH U3YUYEHHUS YyBALICKUX UMEH IIpUiaraTesb-
HBIX, BBIPAJKAIOIIMX I[BETOBBIE XapPAKTEPUCTHUKH IPEAMETOB W SIBICHUU I10MBI
«Hapcnw», 1 MX 1epeBoI0B Ha pyCCKHUM M HEMELIKUH A3BIKH, TaK KaK IIPOU3BEICHUS
YyBaLICKOH JINTEPATyPhl U UX MIEPEBOABI HA APYTUE SI3bIKM MUPA MaJIO pacCMaTpu-
BaJIMCh KaK IPEIMET CPAaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBLHOIO aHaau3a. AKTYaJbHBIM
SBJIAETCS MPOBEACHHUE CONIOCTABUTEIBHOIO UCCIIEIOBAaHUS YyBalICKMX UMEH IPH-
JaraTeNbHbIX U UX MIEPEBONOB HA PyCCKUN U HEMELKUH SI3bIKH, T.€. U3y4YEHUE 0CO-
OEHHOCTEH NepeBo/ia UMEH NMpUIaraTeIbHbIX HA OCHOBE TPEX SI3bIKOB.

CraThs MOCBAIIEHA CPAaBHUTEILHOMY U3YUYEHUIO NIEPEBOJIOB YYBAILICKUX UMEH
IIpUJIAraTeIbHbIX, BEIPAKAIOIIMX [BETOBBIC XapaKTEPUCTUKH PA3HBIX IIPEIMETOB U
SIBJIIEHUH, IpecTaBieHHbIX B 1oame K.B. MBanoBa «Hapcnuy, Ha HeMeukuil u pyc-
CKHI A3BIKM. B COOTBETCTBMM C MOCTABICHHOW LIEJIBIO OIPEIEICHBI CIEIyIONINE
3a/1a4M UCCIICOBAHU:

1) u3yunts B nosme «Hapcnn» Bce npumeps! ynoTpeOieHuss UIMEH Mpuiiara-
TEJbHBIX, 0003HAYAIOIINX 1IBETA;
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2) ompenenuTh 3HaU€HUs] UIMEH MpuiarareibHbIX [[BETOO003HAUEHH B YyBalll-
CKOM, HEMELIKOM M PyCCKOM $I3bIKaX;

3) MPOBECTH CPABHUTEIIbHBIN aHAJIN3 YyBAIICKIX UMEH MPUIIAraTeIbHBIX U UX
MEPEBOJIOB HA PYCCKUI U HEMEUKHUU A3BIKH.

B xauecTBe Marepuana AJjis CpaBHUTEIILHOTO aHAJIW3a YyBAIlICKUX, PYCCKUX U
HEMELIKMX MMEH NpuilaraTelbHbIX NpUMeHEeHbl nepeBosl nosmel K.B. MBanosa
«Hapcnu» Ha pycckuii (mepeBomuuk [LI1. Xy3anrail) u Hemenkuii (mepeBogUNK
B.A. VIBaHOB) s13bIKH:

— WBanos K.B. Hapcniu: moama. Uebokcapsl: Uysai. kH. uzn-so, 2014.

— NBanos K.B. Counnenus. Yebokcapsl: UyBar. k1. u3a-so, 1990.

— Iwanow K.W. Narspi: Das Tschiwasch Poem: Ubersetzung ins Deutsche.
Gottingen, 2008.

JIns1 pelieHnst HOCTaBICHHBIX KOHKPETHBIX 3a7a4 U JIOCTUKEHUS LEIU UCCIie-
JIOBaHMSI TPUMEHSITUCH METO/IbI CIIJIOLIHOW BBIOOPKH BCEX MPUMEPOB yrnoTpedie-
HUS UMEH NpUJIaraTeslbHbIX B TEKCTe N03MbI «Hapenm» n nx nocienyronuil cpas-
HUTEITEHO-COMOCTABUTEILHBIN aHAIN3 VIS BBISIBJICHUS OOIIMX U PA3IMYHBIX Tepe-
BOJTYECKUX BaPUAHTOB.

TeopeTtnueckoit 6a30ii Hccea0BaHUS TOCTYKUIH HAyYHBIE TPYABI 10 TEOPUH
nepesoga JI.C. bapxynaposa [4], B.H. Komuccaposa [5], JI.K. Jlateiesa [6], mo-
CBAIICHHBIE TpobeMam nepeBoaoBoBeaeHus. Paboter C.1. Brnaxosa u C.I1. ®mo-
puna [7], S.W. Penkepa [8] onmuchIBaloT 0COOCHHOCTH MEpeBojia 0€39KBUBAJICHT-
HOM tekcuku. Crienndurka ConocTaBUTENbHOTO U3YUEHUS HECKOJIBLKUX SI3bIKOB pac-
KpbiBaeTcs B Tpyaax B.A. Usanosa [9], A.Jl. lIseitnepa [10], P.O. Sxo6cona [11].

[TpakTudeckasi 3HAYMMOCTH PAOOTHI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO Pe3yJIbTaThl UC-
CJIEIOBaHMs MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B YUEOHBIX Kypcax 110 TEOPUU U NPAKTUKE
repeBojia ¢ YyBaIICKOTO SI3bIKa Ha HEMELKHI, C YyBaIlICKOTO Ha PYCCKUMN S3BIKH,
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUU, CTUITUCTUKE, JIGKCUKOJIOTHUH, CPABHUTEIHHOM TH-
IOJIOTUH SI3bIKOB, 4 TAK)KE IIPU COCTABJICHUU TPEXbA3BIYHBIX CIOBAPEN U B HAYYHO-
HCCIIE0BATENIbCKOM €SI TEIbHOCTH.

O6cyxpaeHune

Wmst mpunaraTeabHOE MPEICTABISIET cOOO0M YacTh peyr, 0003HAYAOIIYIO IPH-
3HaK, KQueCTBO MJIM CBOMCTBO OMPEACICHHOTO IpeaMeTa: xumpe (4yB.) — Kpacu-
svitl (pyc.) — schon (HeM.), wypa (4yB.) — benviii (pyc.) — weifs, ¢yune (4yB.) —
svicokuti (pyc.) — hoch (aem.), eama (4yB.) — cmapuwui (pyc.) — alt (Hem.). Ito
OIpeIeTICHNE XapaKTePHO KaK [T 4yBaIICKOro, TaK U JJIs1 PYCCKOTO M HEMEIIKOTO
SI3BIKOB.

Nms npunaraTenbHOE OTBEYAET Ha BONIPOCHI MéHe? (UyB.) — kakou? / kakasn? /
kakoe? / kakue? / kax? (pyc.) — welcher? / welches? / welche? / wie? (Hem.) u
yKa3bIBaeT Ha MPHU3HAKK MpeaMeTa Win sABjicHus. C CEeMaHTHUECKOW TOUKU 3PCHUS
OHHU 0003HAYAIOT KaYECTBO, CBOMCTBO, XapaKTep MPEAMETOB:
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1) uBet: cuméc — 3enemnviti — griin;

2) pa3mep: ¢uHge — moHKull — diinn;

3) dopmy: kykap — kpusou — krumm,

4) BKyC: nvLiak — caaokuti — Stify;

5) temmeparypy: duid — menuvlii — warm,

6) 4epThl XapakTepa: eguerH — mpyoonobuswvlii — arbeitsam.

B nannoi#t pabote paccMmaTpuBaetcs crenuduka nepeBoja YyBalICKUX UMEH
MpuiaraTelbHbIX, BHIPAXKAIOUIUX I[BETa KaKUX-TM0O0 MPEIMETOB, HA PYCCKHUM U
HEMEUKUH s13bIkK Ha mMaTepuaiie nosmel K.B. MBanoBa «Hapcnuy». U3ydyenue oco-
OEHHOCTEH MepeBo/ia YyBALICKUX MPOU3BEACHUIN HA IPYTrHe S3bIKH SIBISIETCA HO-
BBIM HCTOYHUKOM JIJISl ICCIIEIOBAHMS, TAK KaK YyBaIICKHE UMEHA MpUIaraTelibHbIe
U WX TIEPEBOJHBIC YKBUBAJICHTHI HE OBLTM MCIOJIB30BAaHBI B KAYECTBE IJIEMEHTOB
JUISL CPAaBHUTENIbHO-COMOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a TTEPEBOIA.

M3HauanpHO YyBalICKME HMEHA MpuiaraTelbHble, 0003HAYarONIMe I[BETA,
Obutn u3yueHsl B HayuHbIX Tpyaax B.U. Cepreesa u H.H. Yracekunoii [12], rae
aBTOpbl 0OOCHOBAJIM 3HAYEHUE MPUIIAraTeIbHOTO X)Ypa (4epHblii), BKIFOUEHHOTO B
cnoBaps npodeccopa H.U. Ammapuna. Cnenuduky 4epHOTo 1[BETa B UyBaIICKOM
Mudomnorun u ponpkiope ananuzuposaia O.H. Sxosnesa [13]. A.C. MBanoBa uc-
ClIeIoBaJIa «I[BETOBbBIEY THIPOHUMBI UyBAIIICKOIO SI3bIKa HAa MaTepUale cloBaps uy-
Baickoro si3pika H.M. Ammvapuna [14]. FO.E. ArucumMoBa npoBouia ucciaenosa-
HUE CEMAaHTHKH M CIOCO00OB 00pa30BaHMs UyBAIICKUX IPUIIAraTeIbHBIX «capay,
0003HAYAIONMIETO KENTHIN MBET, M «IIypa», BhIpa)aromero Oenbiii oTTeHok [15].
JI.JI. T'aGplimieBa u3yyana CUMBOJIMYECKHE 3HAUEHHUS] KPACHOTO LIBETa B TIOPKCKHX
si3pikax [16]. E.C. )KapeHkoBa BbIielsIa TP OCHOBHBIX IIBETA B CEMAHTUKE OpHa-
MeHTa Hapo10B [10BOKbs: Oenblil, KpaCHBIHM, YEPHBIM U OTOXKIECTBIIIIA UX C I[BE-
TOM MOJIOKa, KpoBH U 3emu [17]. JI.A. AuucoBa u P.M. BacunbeBa uccienoBaiu
3HAYEHHUE LIBETOB U CUMBOJIOB UyBAIICKOW BBIIIUBKH, OTMEYAJId OCHOBHBIE IIBETA
Xypa (uepmsiii), Xépné (KpacHwlil), 3enenvlll (cumec), capa (dHceamolii) u KAgax (cu-
nuti) [18]. JI.B. boprcoBa menslii pa3aen IuccepTaiyy MOCBATHIIA STHOCTICITU(H-
YECKUM OCOOEHHOCTSM I[BETOBOW CHUMBOJIMKH, IJIe aHAIU3UPOBaIa 3HaYeHUsI pa3-
HBIX [IBETOB B PyCCKOM M UyBaIICKOU KyJbTypax. OHa OTMETHIIA, YTO B 00EUX KYJIb-
Typax COBIAJAIOT MPEJCTABICHUS O Oel10M, KPACHOM, YEePHOM, 3€eHOM U CEPOM
L[BETaX M PACXOISATCS MHEHHS TI0 MTOBOJIY JHCEIMO20, pO308020, CUHe20 U 20710020
usetoB. JI.B. boprcoBa moguepkuBaeT, 4To OJHUM U3 CAMbIX KPAaCUBBIX U JIHOOU-
MBIX IIBETOB UYBAIICKOU KYJBTYPBI SABIACTCS Jceamblil ysem (capa) [19].

[Tooma K.B. iBanoBa «Hapcnu» Gorata uMeHamu mpuiiaraTelbHbIMH, BbIpa-
JKAIOIUMH IIBETOOO03HAYCHUS: XYPpa — UEpPHblll, KABAK — CUHUL, capd — Jicei-
moltl, Wypd — Oenvill, Xepie — KpacHulll, kemeén — cepeopsnviti. OHU YKa3bIBAIOT
KaK Ha I[BET MpEeIMETa, TaK U Ha SMOLUU JIMYHOCTH, HACTPOEHUE TE€POEB U BCETO
MIPOU3BEICHUS.

1. CnoBocoueTaHus ¢ YyBallICKUM MMEHEM IpHIIAraTeNIbHbIM Xypa (4epHbiil)
4acTo BcTpeuarores B mosme «Hapemuy. [[ns dyBarickoro Hapoaa 3TOT IBET —
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o0o3HavyeHune 3emid. «ClIoBaph 4yBaIlICKOTO sI3bIKa» TIOPKOJIOTa U UyBallieBe/1a, Ipo-
(heccopa, OCHOBOIIOJIOKHUKA COBPEMEHHOTO 4yBalICKOro sizbiko3Hanus H.W. Amr-
MmapuHa (1870-1930), naet cnenyrouiue XapakTEpUCTUKU CIIOBY xypa (uepnuiii) [20]:

— YepHBIN 1[BET, UepHasi Kpacka;

— TEMHEIH;

— BOPOHOH (0 MacCTH JIOMIA N );

— CMYTJIBIH;

— Tps3b, TPSA3HBIN

— KYPHOM, YEPHBIH, TOMALIUNCS [I0-YEPHOMY;

— YEpHBIN, IPECTYITHBIHN, 3JI0CTHBIN (TIEPEH.);

— YEpHBIN, MpadHbIH (TIEPEH. );

— YEpHBIN = HEKPACHUBBIN (TIEpEH.);

— 4y’KOH, UyXKak;

— TOpbKuil (0 cie3ax).

DKBHUBAJICHTOM UyBaIICKOTO UMEHH MPUJIATaTEIIbHOTO X)pa B PyCCKOM SI3BIKE
SIBJISIETCS YepHblli, B HEMEIIKOM — schwarz. PaccMOTpuM riepeBo/1 CII0BOCOYETaHH I
C MPWJIAraTeIbHBIM X)pd U OTIPEACIIUM UX COOTBETCTBUE OPUTHHATY TIPOU3BEICHHUS.

KanbkupoBanue — OyKBalIbHBIN EPEBOI: Xypa — uepHuill — schwarz. B cne-
TYIOITUX MPUMEpax MePeBOAUYUKU CTPOTO MPUACPKUBAIOTCS COJIEPKaHUS IO IJTHH-
HuKa 1o3mMbl «Hapcernmn» 1 noaduparoT paBHO3HAYHbBIE €MHUIIBI B PYCCKOM U HEMEII-
KOM $SI3bIKaXx:

Xypa cixman, cap ¢énex, ILllanka pwidicas ¢ MoHemotl, Ein schwarzer, langer Kaftan,
Camku ¢unue menkéne Yepnutit naucoswill Kagman Eine gelbe grofie Miitze

(ViBanos, 2014, 38); (MBanos, 2014, 39); (Iwanow, 2008, S. 12).

Anuax eapman duwieHue Ho 6 necnoti enywiu 3noseweir  Aber drinnen im Walde

Xypa xatiak uainamames  Yepuoii nmuywvl civiwen nuck  Zwischert noch ein schwarzer Vogel
(UBanos, 2014, c. 41); (MBanoB, 2014, c. 42); (Iwanow, 2008, S. 22).

B crnenyromux cTpokax opuruHaia no3Msl J1Ba paza ylloMHUHAETCS CIIOBO X)pd,
B [IEPEBOJIaX BCTPEYAEM TOJIHKO OJIHOKPATHOE YIIOMUHAHUE MpUIaraTesIbHbIX uep-
HbIl M SChwarz, OJHAKO 3TO HE UCKAXKAeT U HE MEHSET MPe/ICTaBICHHE O IEPCOHAXKE
nosmbl «Hapemmy:

Xypa uuxan nex xypa Yepnutit 6eco, kax yvleanenok, Kommt nach Haus gegen Abend
Kagna kunne maspaname  Bosspawaemcs domou Und ist schwarz wie ein Zigeuner
(UBanos, 2014, c. 17); (MBanoB, 2014, c. 18); (Iwanow, 2008, S. 10).

B nannoii ctpode B Hauase 1-i u 4-i CTpOK IPUMEHSIETCS METO/] IOBTOPA CJI0-
BOCOYETAHUH Xypa néném (yepHvle myuu), 4TO OTCYTCTBYET B MEPEBOAAX, 3/1€Ch
BCTPEUYAETCSl OJHOKPATHOE HCIOJIB30BAHUE CIOBOCOYETAHHU Myuu uepHvle U

528 COMPARATIVE LINGUISTICS



KysHeyosa T.H. u dp. MonunuHrBManNbHOCTb M TPAHCKYNbTYpHbIe npakTukn. 2025. T. 22. Ne 3. C. 523-539

schwarze Wolken. OmHako BMECTO MOBTOpa CJIOBOCOYECTAHHM TMEPEBOIUUKH TPH-
MEHWJIM UMEHA CYIICCTBUTENbHBIC mbma u die Dunkelheit (mvma, memnoma):

Xypa néném népmasx becnpepuvisnvie nao recom  Schwarze Wolken ziehen sich
Lldeamw eapman mappunue. Tyuu uepHnvie Oecym. Uber dem Wald zusammen.
Apamb ¢ugém ¢ép ¢ypcax Paspuvisas momy eycmyro,  Blitze schlagen schrecklich ein,
Xypa nénem xywuunue 3emnto moaHuu cexym Die Dunkelheit zerschneiden
(UBanos, 2014, c. 45); (Banos, 2014, c. 46); (Iwanow, 2008, S. 27).

Wms mpunaraTenbHOE Xyn-xypa — TPEBOCXOIHAS CTETICHb MPHIIAraTeIbHOTO
xXypa. B HeMelKOM BapHaHTE MEpEeBO/ia MO3MbI €My COOTBETCTBYET MUMsI TIpUIara-
TenbHOe dunkel (memuuiii).

B nmanHOM ciyuae B miepeBoJie Ha PYyCCKHU SI3BIK UMSI MIPHJIATaTEIbHOE 3aMe-
HEHO OJTHOKOPEHHBIM CIIOBOM, TJIar0JIOM HOYEpHEU.

Tycem, capmcem xyn-xypa  Ilouepnenu xocozopuwi, Berge, Hiigel sind schon dunkel,
FOpé kaiica némnépen 1100 srcusumenvuvim ocvem  Weggetaut ist der Schnee
(1Banos, 2014, c. 73); (MBanos, 2014, c. 74); (Iwanow, 2008, S. 33).

Hké xygé xyn-xypa, Ouu — uepnwte acamvt —  Dunkle Augen blicken klar,
Hxké xypa wapga nex Brewym cunou oenesoti Rein wie echte Perlen

(UBanos, 2014, c. 41); (Banos, 2014, 42); (Iwanow, 2008, S. 12).

Bapman ménne xyn-xypax  Cobpanucs nao necom myuu Dunkle Wolken zogen sich

Cém nénémcem xannanuée M om nux uepnvim-uepno  Uber dem Wald zusammen
(1Banos, 2014, c. 87); (MBanos, 2014, c. 89); (Iwanow, 2008, S. 43).

B yxazaHHBIX TekcTax mosmsl « Hapcrm» aBTop Ipu nepeBoie Ha pyCCKUM A3BIK
TOK€ UCII0JIB30BAJI UM IIPUJIATaTEILHOE B IPEBOCXOAHOU CTEIICHU YEPHLIM-UEPHO.

B cnenyrommx npumepax, KOHKpeTHEe B IEPEBOJIE HAa PYCCKHM A3bIK, HaOMII0-
JlaéM IIPUMEHEHHUE NIPUEMA OIyIEHHUs, IJ€ OTCYTCTBYET IKBUBAJICHT UMEHU IIpU-
JaraTeabHOro, a B HEMELKOM BapUaHTE CIOBOCOYETAHUIO Xypd 8dpMaH COOTBET-
ctByeT im dunklen Wald (6 memnom necy).

Xypa sdpman duénye Tuxo-muxo 3amuparom Im dichten und dunklen Wald
Xynnen-xynnen némeggé 38yKku 6 nponacmu 1ecHOu Geht das Lied allmdhlich aus
(UBanos, 2014, c. 101); (ABanos, 2014, c. 102); (Iwanow, 2008, S. 65).

CrnoBocoueTanue xypa nypm WMEET pa3Hble BapUAHTHI NIEPEBO/IA KaK B PycC-
CKOM, TaK U HEMELKOM s3blkaXx. «CioBappb dyBauickoro si3pika» H.M. Ammvapuna
JaeT cIeayoliee TOJIKOBAHHE: Xypa ITypT — n30a Mo-4epHOMY.

Xypa nypmpe wanap¢a Mysvikanm domawinuii iadoum Seinen alten Scha’ba’r stimmt
Jlapamov wanap myparemce  Ceoti wiubvip 6 uzde kypnoui  Der Musikant des Dorfes
(UBanos, 2014, c. 97); (UBanos, 2014, c. 93); (Iwanow, 2008, S. 54).
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Téuekgegce xypa nypm, 3axkonmenas uzdywika, Ein grauhaariger Greis

Llypa cmapux cax ¢unue  Ha ckamve cmapux cedoti Sitzt im schwarzgeheizten Haus
(UBanos, 2014, c. 99); (HBanos, 2014, c. 100); (Iwanow, 2008, S. 62).
Cmapuxkune KapuaxkKku Mueedep 6 kypnoit uzdywxe Der Greis und die alte Frau
Xypa nypmpe eapgacgée Ilpepexaemcs ¢ xcenoii Streiten in dem Nebenzimmer
(UBanos, 2014, c. 57); (Banos, 2014, c. 58); (Iwanow, 2008, S. 33).

Xypa nypmpe Hapcnunne A nesecmy ymwvisaiom, Es wird schon im Nebenzimmer
Ilumne-xy¢ue ¢asacgeé Kocy myeo eii nnemym Narspis Gesicht gewaschen
(UBanos, 2014, 101); (Banog, 2014, 102); (Iwanow, 2008, S. 44).

Dce, casmep ycan xép, Jouwb ocecmorxas, eex coxnyme Und du, Narspi, bist sehr dumm,
Xypa nypmpex mun snnun! B smou eom KypHoui uzoe!  Magere in Armut ab!

(1Banos, 2014, c. 115); (MBanos, 2014, c. 116); (Iwanow, 2008, S. 67).

Ha ocHOBe mpeacTaBiIeHHBIX PUMEPOB CIOBOCOUETAHHIO Xypa nypm B pyc-
CKOM BapWaHTE IMO3MbI COOTBETCTBYIOT CJICIYIOIIUE JEKCHYCCKHE SKBHUBAJICHTHI:
KypHas uzoywka, Kypras uzoa, 3akonmenas uzoywka. B JaHHBIX CTpPOKax OTCYT-
CTBYET TIEPEBO/] CIIOBOCOUYETAHUS X)ypa NYPM. a He8ecmy YMulearom, KOCy myao et
niemym.

[Tpu nepeBoic HA HEMELKHH A3BIK ABTOP MPUMEHIII CJICTYIONINE aHAJIOTH:
im schwarzgeheizten Haus (0oci. 0om, KOMOpblll MONUMCS NO-YEPHOMY), im
Nebenzimmer (0oca. 6 coceOnell komHame), B OTHOM ClTydae JTake MPUMEHEH Me-
TOJI JIEKCHYECKOTO OmyIeHus. V3 Ha3BaHHBIX BapUAHTOB MEPEBOJIa KOHCTPYKIIHS
im schwarzgeheizten Haus 61130K MO 3HAYEHUIO K CJIOBOCOUYETAHUIO Xypa nypm.

B nepeBonax nosmsl K.B. MBanoBa «Hapcnm» B HECKOIBKHX CITydasx BCTpeE-
YaeTcst METO/I IIEPEBOIYECKOTO MPOIecca — JIEKCHUECKOE OIyIIEHNUE, OOBIYHO OITyC-
KalOTCsl CEMAaHTHYECKH N30BITOYHBIE CIIOBA, IPU TOM HE MEHSIETCS CMBICIT TIPEIIO-
KCHHUS U HE UCKAXKACTCSI COJICPIKaHUE TPOU3BEICHUS.

Xeésgen anué xepence Connye, eycmo bacposes, Roter Sonnenuntergang
Xypa sapman xvigHenne 3a opemyuuii nec 3auinio Bricht hinter dem Walde aus
(UBanos, 2014, c. 38); (UBanos, 2014, c. 39); (Iwanow, 2008, S. 22).
Kemy xviggan ypamna Boonw no yauye 3a cmadom  Eine Staubwolke wirbelt
Xypa mycan xanapamo ITvins 83061Maemcst cmonoom  Die Herde auf der Strafe auf
(UBanos, 2014, c. 77); (UBanos, 2014, c. 78); (Iwanow, 2008, S. 42).

Xypa manpa ¢uiiénue Ha 3emne Cemnep usoumsiti  Auf der Erde liegt Setner,
Bvipmams Cemnep eunné nex  be3 coznanus nedxcum Grausam ist er geschlagen
(UBanos, 2014, c. 131); (UBanos, 2014, c. 132); (Iwanow, 2008, S. 82).

CnoBocoderanue xypa 6dpmar Ha PyCCKUMN SI3bIK MEpeBeIeHO OyKBaJIbHO —
YEpHblLL ec, A B HEMELIKOM BapuaHTe 1osMbl «Hapcnm» oTcyTCTBYET MM Ipuiara-

TenbHOe schwarz (dunkel) nepen cymectBurensHbIM Wald: dichter und grosser
Wald, im Wald.
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Xypa edpman, cém eapman, Jlec moii uépnblil, nec Opemyuu, Warum rauschest du laut,
Meénwen xeimad wasnaman? Umo wiymuws max eposno mei?  Du, dichter und grosser Wald?
(UBanos, 2014, c. 103); (MBanoB, 2014, c. 104); (Iwanow, 2008, S. 77).
Cuiapagge smemcenm, Cnam enyboko nocensne. Alle ruhen sich gut aus,
Xypa edpman méx mapame  [pemnem uépnwtit nec; nopoui  Tiefe Stille herrscht im Wald
(UBanos, 2014, c. 93); (Banos, 2014, c. 94); (Iwanow, 2008, S. 65).

B pesynbTare cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a MEePeBOa UMEHU
MPUJIAraTeJIbHOTO Xypa Ha PYCCKUIM U HEMEUKUN SI3bIKU MOXKHO OTMETUTh, YTO Ha
SI3pIKaX MEPeBOJia HE BCET/Ia MPUMEHSIETCS METOJl OYKBAJIBHOTO TMEpPEeBO/a, TAKKE
WCIONB3YIOTCA METOJ 3aMEHbl UMEHHM MpPUJIaraTeIbHOro Ha JIGKCHUECKYIO €JU-
HUILY, UMEIOIIYI0 CHHOHUMHYHOE 3HaueHue (Opemyuuti, dunkel) u MmeTos nekcuue-
CKOTO omyuieHus. bosbinoe KoIMuecTBO MPUMEPOB ¢ UMEHEM MpHIarareabHbIM
xypa B noome K.B. lBanoBa «Hapcnn» cBUIETENBCTBYET O YEM-TO IIOXOM, Tpa-
THYECKOM: BCE TJIABHBIC TEPOU MPOU3BEICHUS YMUPAFOT.

2. Ilo BepOBaHUSAM YyBAIICKOT'O HApOJa KA6AK (CUMUL) — 3TO IBET BOJIIEO-
ctBa. CornacHo 17-tomMmHOMY cioBapro 1okTopa Tiopkonoruu H.M. Ammaprna nms
NpUIaraTeabHOe KA6axK (Cunull) UMEeT CIEAYIOLIIe 3HAYCHHUS:

— CHHHI; CU3BII; CEPBIi; TOIyOOH;

— CHUBHIH;

— CeIoM;

— 3€JICHBIN (B MEPEH.).

Nmena npunaratenbHbie cunuil (pyc.) v blau (Hem.) SIBASIOTCS SKBUBAJICHTaMU
YyBalICKOTO MPUJIATaTeIbHOTO Kd6aK. PaccMOTPUM ero epeBoJl Ha APYTHUE S3BIKU
Y OIPEJEIINM COOTBETCTBHE OpUTHHAITY 1TO3MBI « Hapcmm:

Tapa weiean auwenue Cunegy nebec Koavluiem In dem reinen Wasser ziert
Kasax nenem sisanamo 36166, npo3pauna u ceemna Der blaue Himmel Kreise
(UBanos, 2014, c. 24); (UBanoB, 2014, c. 25); (Iwanow, 2008, S. 10).

CrnoBocoueTaHue Kasak néném AOCIOBHO MEPEeBEICHO Ha HEMEIKUH sI3BIK der
blaue Himmel, B pycCKOM BapHaHTe MePeBOAa UMs MPUIIAraTeIbHOE KABAK 3aMe-
HEHO OJTHOKOPEHHBIM HMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM CUHEEd, STOT METOJI TIEPEBOTUC-
CKO# TpaHChOpMAIIUU HE MECHSICT KapTHHY TIPOU3BEICHUS.

B creayronux npuMepax mo3mMbl MOKHO 3aMETHUTh OTCYTCTBUE UMEHH TTPHJIa-
raTelibHOTO B TMIEPEBOJ/IC HA HEMEIKUHN SI3bIK, YTO HE UCKAXACT COJEPIKAHUE ITOTO
OTpPBIBKA.

Kaesax Xynnu, Cym Xéeen — Cunum nedoom, sachvim connyem Der Himmel und die Sonne
Mana mynaw napamueg Bepnviii npomvicen mue dan Haben mir gut geholfen
(UBanos, 2014, c. 37); (MBanosg, 2014, c. 38); (Iwanow, 2008, S. 13).
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Nmena npunaratenbHbIe cedotl U cepblii (pyc.), grau U weiss (Hem.) TaKKe SB-
JSIFOTCS TIEPEBOIHBIMU DKBUBAJICHTAMH JICKCEMBI Kdéak. B naHHOM cityuyae rmepe-
BOJYMKH MIOJJOUPAIOT CHHOHIMHYHBIC JICKCHYECKUE SMHUIIBI Ha SI3BIKAX MEPEBO/IA.

Axa xéeen ¢ymuiie A nyuu, ckonwss ykpaokou, — Vom Fufiboden nach oben
Hlyca-wyca noiué me Bnuoice, 6auoice nooouinu Geht der helle Sonnenstrahl,
Cuxce napue cmapuxén U na 20108y cedyro Auf dem alten Kopf des Greises
Kasax ¢y¢ne ny¢ cune Cmapyy sewemy neanu Das graue Haar beleuchtend
(UBanos, 2014, c. 65); (UBanos, 2014, c. 66); (Iwanow, 2008, S. 45).

Yuman wypa cyxanme, IIpoeeos cyxotl 1adombio Dann begann er seinen Bart
Kasaxk ¢ycre axamca Ilo 6opodke no ceooil, Und das weisse Haar zu kdmmen.
Vk¢a ¢une, cykxapckep,  Ha nomepmyto monemy Seine blinden Augen

IHaxpe ky¢ue wakapmca — OH yemasuacs, cienou Starrten lange auf das Geld
(UBanos, 2014, c. 89); (UBanos, 2014, c. 90); (Iwanow, 2008, S. 36).

CpaBHUTENbHBIN aHAU3 MIPUMEPOB C UMEHEM MPUIIAraTeIbHBIM Kd8aK U UX
MIEPEBO/IOB HA PYCCKUI M HEMELKHH SI3bIKH TIOMOTAeT BBIACTUTh OCOOCHHOCTH MX
nepesoja. Cieayer OTMETUTD, YTO B PyCCKOM BapHaHTE MEPEBO/Ia MOAMbI OCHOB-
HBIMH JKBHUBAJICHTAMH SIBIISIOTCS CUHUL U cedoli, a B TEPEeBOJI¢ Ha HEMELKHUIl
SI3BIK — blau (cunutl, 2onybooti), graue (cepwiti) U weiss (benviil, cedoli).

3. Imsa mpunararenbHOe YyBAIICKOTO SI3bIKA capd (dicenmoiii), KOTOPBINA ISt
YyBaIlICKOT0 Hapo/a SBISETCS [BETOM COJTHIIA U paiocTH, B «ClI0Bape 4yBaIICcKOro
si3pika» H.M. AmMapuna TonkyeTcs clieyonmmM o0pa3oMm:

— KENTHIN;

— 3IUTET COJHIIA;

— SIIUTET BECHBI;

— PYCBII; KPaCUBBIN;

—kenrtyxa (00Je3Hb).

B moame K.B. UBanoBa «Hapcnmy gacTo BeTpedaroTcs BRIPAKECHHS capd ue-
uek (0oci. dcenmvlll Y8emoK), capd xep (Kpachas desuya), capd Kadud (Kpacueulii
Mmonooey). PaccMoTprM 0COOCHHOCTH TIEpeBOA JTAHHBIX JIEKCHYSCKUX CIMHUIL Ha
PYCCKUI Y HEMEUKHUH SI3BIKH.

Wms mpuiaratenbHoe can-capd ynotrpeOisieTcsi B IPEBOCXOIHON CTENEHH U
BBIPQ)KACT HACBILICHHBIN JKENTHIM LBET. B pycCKOM BapmaHTe IepeBoAa MOIMBI
KOHKPETHO YKa3aHO Ha3BaHUE IBETKA, YTO OTCYTCTBYET B OPUTHHAIIE: 00)8AHUUK
Aapro-dcenmulii. B mepeBosie Ha HEMEUKUHN S3bIK UMl PUIIaraTeIbHOe YHOTpeOs-
€TCsl B Ha4aJIbHOM hopMe, He B TIPEBOCXOHOU CTeneHu: eine gelbe Blume. Bo BTO-
POM MpUMeEpe MEPEBOTINKU MPUMEHUIH METO/I IEKCUYECKOTO OMYIICHUS U HE UC-
II0JIb30BAJIU 3IUTET capd Ha SI3bIKaxX MepeBo/ia.

Eweén kypax xywuunue O0ysanyux ApKo-ceamulil Auf der griinen Wiese wichst
Can-capd ueuex ycem Cpeov mpaswl yeemem 6 cmenu  Eine gelbe schone Blume
(UBanos, 2014, c. 9); (MBanoBg, 2014, c. 10); (Iwanow, 2008, S. 5).
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Tuue-xycé num xyxem, Ha nuyo ona npexpacha, Thr Gesicht ist wunderbar,
Xupmu capa ueuex nex Kax yeemouek nonesoii Bliihend sieht es aus
(UBanos, 2014, c. 15); (ABanos, 2014, c. 16); (Iwanow, 2008, S. 17).

CrnoBocoueTranue capda xep (kpacnas oesuya) B mosme «Hapcnm» BcTpedaercst
nBeHaAUaTh pa3. [lepeBoa Ha pyccKuil sI3pIK UMEET CIEAYIOLUE BapUAHThI: Hege-
cma, Kpacasuya, 0esyuKa npueodicast; capd xepcem (BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIC) —
Ooesuama, Oesuywvl. B HemenkoMm si3bike — blondes Mddchen, schone Braut, die
wunderschéne Narspi.

Bripaxkenue capa kauud (kpacugvlil Mon00ey) MIEPEBEICHO Ha S3BIKU Tepe-
BOJIa CJIEIYIOIIUMHE JIEKCHIECKUMU EAMHULIAMH: Kpacasey, ein schlanker Junge, ein
Jjunger schoner Mann.

CpaBHUTENBHO-COTIOCTABUTENBHBIN aHAIN3 IPUMEPOB C UMEHEM TMpHIIaraTeib-
HBIM capd TOKa3ad, 4TO OyKBAJIbHBIM MEpPeBOJ JAHHOTO AMHUTETa UCIOIb3YEeTCs
TOJILKO TIPY ONMCAHUU [IBETKA, a IO OTHOIICHUIO K JIMYHOCTSIM JAHHOE UMSI TTPHJIa-
raTeilbHOE HCIONB3yeTCs Ui 0003HAUEHHSI KPaCOTHI, MPEBOCXOJCTBA, TTO3TOMY
OHO TIEPEBEJICHO C MIOMOIIBIO APYTHUX MPUIIAraTeIbHBIX, BRIPAKAIOIINX KPACUBOE H
MpeKpacHoe: schon (kpacuewii), wunderschon (npexkpacnwiii), schlank (cmpotinwiii),
jung (mono0oti).

4. benplii IBET y 4yBallICKOTO HapO/Ja CYUTAETCS CUMBOJIOM YHCTOTHI, 310pO-
BbsI M IPaBIMBOCTH. Y ueHbli-s13b1k0BeA H.M. AinimMapuH B cBoeM ciioBape Aaer cie-
JYIOITUE 3HAYEHUsI UMEHHU TIpUiIaraTeIbHoOMY wypd (benviii):

— OeIbIi;

— CBETJIO-O€JIbIN;

— CeIoM;

— no-6enomy (u36a);

— YeCTh;

— CHET.

[Tosma K.B. MBanoBa «Hapcnm» coaep uT MpUMeEpbl BBIPAKEHUHN C YyBalll-
CKMM WMEHEM NpHIaraTelbHBIM ulypd (Oenvitl), KOTOPhIC TAKXKE MEPEBEACHBI HA
npyrue si3eiki. [IpoBeeM cpaBHUTENBHBIN aHANW3 MEPEeBO/ia ITUX CIOBOCOYETA-
HUH C 4yBAIICKOI0 Ha PyCCKUM U HEMELIKUN S3BIKU.

Wms mpunaratenbHOe wypd B IIOAME YACTO YHOTPEOIIETCs ¢ UMEHAMU CYIIe-
CTBHUTEJIBHBIMH cyxan (0opooa) u ¢y¢ (8010Chl), 9TO TOKA3BIBAET BO3PACTHBIC U3-
MeHeHus repoeB. [Ipu nepeBoae JaHHBIX CIOBOCOYETAHUM HA PYCCKUM SI3BIK TIPH-
MEHSIIOTCS TIpUJIaraTelibHbIE ce0000poobiil, ce0ol, OTHOKOPEHHOE UM CYIIIECTBH-
TENbHOE CeOuHa, a TaKKe BCTPEUYAETCs METOJ OMYIIEHUS JAHHON JIEKCHYECKOM
€IMHUIIBI. B HEMEIIKOM BapuaHTE MO3MbI SKBHBAJIEHTAMU YYyBAIlICKOTO UMEHU MPH-
JaraTeIbHOTO wypd SBISIOTCS weifs (benviil) U grau (cepwlil, cedoti), TEPEBOAUNK
TaKKe TIOIB3YETCS IPUEMOM OITYIICHHSI P TIEPEBOJIC:

Hlypa cyxan Taxmaman Taxmaman ce00b60poosiit Der bdrtige Tochtamann
Ynawwuiié nyimanna Honowcen myorcem cmamen, 6eoa! Ist ihr alter Brdautigam
(UBanos, 2014, c. 79); (MBanoB, 2014, c. 80); (Iwanow, 2008, S. 57).
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Iyp cyxanne axamca, A nomom, pasoicag ycma, Lange dachte der Greis nach,
Kanapé ean epune Obpamscw nuyom k cmapyuike,  Streichelte den weifien Bart.
Kapuak enne ¢aspanca OH cka3zan eti muxo max Er wandte sich an die Frau
(1Banos, 2014, c. 81); (MBanos, 2014, 82); (Iwanow, 2008, S. 62).
Ilyp cyxanna Taxmaman Tosopsim, cnpasisiem ceaovdy  Der bértige Tochtamann
Tytine mdasams mem uKkKeH Taxmaman — cmapux cedoui  Feiert heute seine Hochzeit
(UBanos, 2014, c. 87); (UBanos, 2014, c. 88); (Iwanow, 2008, S. 64).

Iep Cemnepwien makmapmarn — Ceduny ne nowaouna Wegen deines Setners fallen
Acgy-annyn wiyp ¢ycre Te1 y mamepu ¢ omyom Unsre grauen Haare aus
(UBanos, 2014, c. 91); (ABanos, 2014, c. 92); (Iwanow, 2008, S. 68).

B nmoame «Hapcnmy ciioBo wuypd Tak:ke CoueTaeTcs ¢ Ha3BaHUSIMU Pa3ITUIHBIX
BHJIOB OJCKIBL: wypd udixa-¢anama (0oci. Oenvie HOCKU U Janmu), wyp Kéne
(Ooca. benas copouxa, pyboawxa). llpu mepeBojie Ha HEMEIIKUH S3BIK aBTOP IMOJTb-
3yeTCsl METOIOM OYKBaIILHOTO TIepeBoIa: weisse Socken (benvie Hocku), das weisse
Hemd (6enas pyboawxa). B pycckom BapuaHTe MEPEeBOJia B JAHHOM KOHTEKCTE
MCIIOJIb3YETCS TPUJIAraTeIbHOE HOBbIU (1aNmu HO8ble), YTO TIOKA3BIBAET YHCTOTY
Y OTIPSATHOCTD OJICHIBI:

Ilypa ydanxa-¢anama Jlanmu nogvle, onyuu, — Weisse Socken und Bastschuhe-
Tlum xunéwem xépége He sicenux, a kpacoma! Alles passt dem Brdutigam
(UBanos, 2014, c. 93); (UBanos, 2014, c. 94); (Iwanow, 2008, S. 46).

Kepy ¢unuu wiyp xénen Beman orcenux; nooon pybawxu  Das weisse Hemd Tochtamanns
Apxu eap-eap masamo-¢ke Pazeesaemcs, wypwa Ist von weitem zu sehen.
(1Banos, 2014, c. 97); (MBanog, 2014, c. 98); (Iwanow, 2008, S. 50).

Breipaxkenue wypa nypm (0oca. benas uzba, uzba no benomy) nepeBeieHO Ha
HEMEIIKHH S3bIK OYKBaJbHO C MPUMEHEHUEM WUMEHH MPHIIATaTeIbHOTO Weiss: in
dem grossen weissen Haus, a B pyCCKOM TIEPEBOJIC aBTOP OIyCTHUJI JAHHYIO JICK-
CeMy, OCTaBHB MPHUJIAraTeIILHOC NPOCHOPHDBLIL.

Anuax axa wiypd nypm, Jluws 6 00HOM npocmoprom dome In dem grossen weissen Haus
Ilép caca ma unmeéumecm. Hem nu 38yka. Tuwuna. Ist keine Stimme zu horen.
Hlypa nypmpe ¢éné ¢coin M cuoum 6 nem monoouya, Ganz allein sitzt hier ein Mann,
Jlapamo, nycue ¢éxnemecm Ceecus 20108y, 01e0Ha Er kann seinen Kopf nicht heben
(UBanos, 2014, c. 111); (UBanos, 2014, c. 112); (Iwanow, 2008, S. 88).

CrnoBocoueranue wypd keaiem (0oc. benas kiems, ambap) B mosme «Hapermy»
BCTpeUaeTcsl B CIEAYIOIIMX BapHaHTax: Kiems Ooavwias W die Vorratskammer
(Oocn. knadosas). Oba mepeBoAUMKa MepepazupoBaId AAHHOE COYETaHUE, UC-
KIIFOUMB MM TIPHJIAraTeIbHOC Uypd:
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Yuman mysa ny¢nama U omkpwiiu knemwv 6onvwyro:  In die Vorratskammer ging man,
Keuég wmypd xeneme Ceaovby mam navamoe oonowcuvl Um die Hochzeit zu beginnen
(UBanos, 2014, c. 103); (MBanos, 2014, c. 104); (Iwanow, 2008, S. 82).

[Tpu cpaBHUTENBHO-CONOCTABUTEIHLHOM aHAJIN3€ OPUTHHAJIA U IEPEBOIOB BbI-
paXeHMI ¢ UMEHEM TpUJIaraTeIbHbIM Uypd MOKHO OTMETHUTD CIEIYIOIINE YKBU-
BaJICHTBI: Ce00ll U HOBblI, a TAKKE Weiss U graul.

5. KpacHslil IBET B TBOPYECTBE MHOTMX HApOJOB ACCOLMUPYETCS C Kpacu-
BBIM U MPEKpacHbIM. MIMs mpunaratenbHOe xépié (KpacHbwlil) COTIacHO CIIOBapIO
H.M. AmmapuHa umeeT cienyronye TOJIKOBaHUs:

— KpacHBI;

— PYyMSIHBIN;

— CIICIIBIH;

— IBETYIINH;

— KpacCHUBBIU;

— PBLKUI;

— SIpPKUil, CONMHEYHBIN (0 Toroe);

— 3apeBo.

[TepeBoAHBIMU SKBUBAJICHTAMU YyBaIllICKOI'O UMEHH MPUJIAraTeIbHOTO XEpié
SIBIISIFOTCSL KPACHWBIU, anvlil (pyc.) u rot (wem.). PaccMOTpUM mpuMeEphl TOAIMBI
K.B. BaHoBa «Hapcrm» co CII0BOM xép/ié ¥ OTpeIeNM CIe(HKY ero mepeBoa:

Xépné nypcan mymapme Jlo6 no-oesuuvu nossicem Und das rote Seidentuch
Xeépne ¢asapca ¢oixamo Anvim wénkosvim niamxkom  Bindet sie um ihren Kopf
(UBanos, 2014, c. 97); (UBanos, 2014, c. 98); (Iwanow, 2008, S. 65).
Xépné uapwiag xvigenue Anvwtit 3anagec 0o noaa Hinter ihm sitzt unsre Braut
Ileprenuexne xép napamo U xonviuemes cieeka Unter ihrem Gesichtsschleier
(UBanos, 2014, c. 99); (UBanog, 2014, c. 100); (Iwanow, 2008, S. 67).

JlaHHbIe TpUMEpHI MOKA3bIBAIOT, YTO MPHU NEPEBOIE UyBAIICKOTO UMEHH MpH-
JaraTeNnbHOTO XEp/ié OCHOBHBIMHU BapHaHTAMU IMEPEBOJIa B PYCCKOM SI3bIKE SIBIIS-
eTCs IpUiIaraTelIbHOe ablil, a B HEMEIIKOM SI3bIKE — rot. B HeMeIkoM mepeBoie
HaOII0JaeTCsl MPUMEHEHNE METO/1a JIEKCUYECKOT O OITyILIEHHS], T/I€ OTCYTCTBYET UMsI
pujIaraTeabHoe.

6. UyBarmckoe cJI0BO Kémén ynoTpeodIseTcs Kak B pOJIM UMEHU CYIIeCTBUTEb-
HOTO — cepedpo, TaK U B POJIM IMEHU MPHJIAraTeIbHOr0 — cepeOpsHbiid. CiioBaphb
ocHoBareJst yyBamickoro sizbika H.M. AmmapiHa Ha3bIBaeT CIEAYIONINE 3HAYCHUS
JAHHOTO CJIOBA!

— cepebpo;

— cepeOpsiHast MOHETA; cepeOpsIHbIe IEHBIH;

— cepeOpsiHbIE YKpAIIeHHs] Y UyBAIICKUX KEHIIKH.

B noame K.B. lBanoBa «Hapcnu» ciioBo xémén ucnonb3yercs Juisl Ipe3eHTa-
U CepeOPSHBIX YyBAIICKUX HAITMOHAIBHBIX YKPAIICHUHN JKCHIIUH: KEMEN MEHKE
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U Kémen myxvs. B mepBoM citydae Ha s3bIKax MEPeBOIa MbI BUIAUM yIOTpeOICHUE
HMMEH CYIIECTBUTENLHBIX cepedpo (pyc.) u Silber (nem.). A BO BTOpOM ciiydae uMsi
npujaraTeIbHOe KEMEN B PYCCKOM BapHaHTE MOMBI 3aMEHEHO Ha CYIIECTBHTEIb-
HOE Kopa/il, B HEMELIKOM si3bIke — Ha Perle (orcemuy2):

Kémén menxe, mépmné nup B xopobax npocmopnuvix mano e Alles hat er hier in Fiille-
Caxan-wu-mén ¢yngcempe? Cepebpa, cykua, xoncma? Silber, Gold und Hausrat.
(UBanos, 2014, c. 57); (UBanos, 2014, c. 58); (Iwanow, 2008, S. 22).

Kémeén mepuen myxvana Booy uepnaem desuya, Das Mddchen schopft das Wasser,
Capa xepé wwis dcamo Ha myxve kopann copum Trdgt ein helles Perlentuch
(UBanos, 2014, c. 79); (UBanos, 2014, c. 80); (Iwanow, 2008, S. 44).

Crnenuduka nepeBoia UMEHHU MPUIIATaTeIbHOTO KEMEN 3aKITI0UaeTCs B TOM,
YTO MEPEBOTYUKN CTAPAIOTCS MEePEIaTh IEHHOCTh JOPOTOro YKPAIIEHUS, UCTIOIb-
3ysl Ha3BaHUS JIParoOlIEHHBIX KaMHel kopan u Perle (oicemuye).

3aK/noueHue

B mosme K.B. BanoBa «Hapcnw» Obuto BBIsSIBIIEHO 56 ynoTpeOneHuil uMeH
npujIaraTebHbIX, 0003HAYAIONINX IIBETOBBIC XaPAKTEPUCTHKH MTPEIMETOB U SIBJIC-
HUH. BoJbIlie BCEro UCHOMB3YIOTCS KOHCTPYKIIMU C UMEHAMHY MPHIIAraTeIbHBIMU
Xypa (depmwiil): Xypa eapman (memHulil iec), Xypa Ky¢ (yepuvie 2nasa), xypa nypm
(u36a no-uepHomy), a TaKKe capd: capd uedex (00Ca. dHcermvlll Y8emox), capd Xep
(kpacnas desuya), capd kauud (kpacuswiii monooey). Cienyer OTMETUTh, YTO UC-
MOJIb30BAHKUE YYBAIICKOTO TMPHJIATATEIILHOTO capd B COYETAHWU C OJYIICBIICH-
HBIMHA MMEHAMH CYIICCTBUTEIHHBIMH ISl XapaKTEPUCTHKH YeJIOBEKa IOMYEPKH-
BaeT TaKHe KayecTBa, KaK Kpacoma, OOCHOUHCMBO, CMPOUHOCHb, MOL0OOCHIbU,
W WMEET CJCAYIOIINE SKBUBAJIICHTHI Ha SI3bIKax TMepeBoa: schon (kpacuswiii),
wunderschén (npexpacuwiii), schlank (cmpotinviii), jung (Mono0oii) u p. ITOT ac-
MEKT MOXKET MPEACTABIATH CI0XKHOCTHU JUISI TIEPEBOTYUKOB MIPH OTCYTCTBHH Y HUX
yIIIyOJICHHBIX 3HAHUH YyBaIlICKOW JICKCHUKH.

BoraTeiii Matepuan ynorpeOieHuss IMEH npuiarareiabHbix mosmel K.B. 1Ba-
HoBa «Hapcnm» xypa (uepmuwiit), kasax (cunuti), capa (xcenmwiii), wypd (benwiii),
Xepné (Kkpacuwiii), kKémén (cepebpsHvlll) B COUYCTAHUN C UMEHAMH CYIIECTBUTEIb-
HBIMH TT0Ka3aJI, YTO MPH TMIEPEBOJIC HA PYCCKUI M HEMEIKUH S3BIKM 9acTO UCTIONb-
3yeTcsi MeTo] OyKBaJIbHOTO MEpPEeBO/ia, KOTOPBIM 3aKIII0OYaeTCsl B MOJ00pE COOT-
BETCTBYIOIIMX SKBUBAJICHTOB Ha s3bIKaX NepeBoja. VICKIOUeHHEM sSIBIISIETCS UM
MPWIATaTeIbHOE Ccapd TIPH YHOTPEOJICHUH C OJyIIEBICHHBIMA UMEHAMHU CYIIC-
CTBUTENLHBIMU (capd kauud — xkpacasey, ein schoner Mann).

Ha ocHOBE CpaBHUTENLHO-COMTOCTABUTEIILHOTO aHAJIM3a EPEBO/Ia UyBAIICKUX
MMEH TpUJIaraTeIbHBIX MOXXHO OTMETUTh, YTO B IEPEBOJIAX YACTO MPUMCHSIFOTCS
SKBHUBAJICHTHI C CHHOHUMUYHBIM 3HAYCHHUEM, T.€. C OJIM3KUM 3HAYCHHEM: Xypad —

536 COMPARATIVE LINGUISTICS



KysHeyosa T.H. u dp. MonunuHrBManNbHOCTb M TPAHCKYNbTYpHbIe npakTukn. 2025. T. 22. Ne 3. C. 523-539

opemyuuil, dunkel (memuwiii), kasax — cedotl, graue (cepwlit); wypd — ceool, grau
(cepuiii).

[Tpu comocTaBiIeHUH PUMEPOB C YyBAIICKIMH UMEHAMU MPHJIAraTeIbHBIMH
Y UX TICPEBOIOB MOXHO BBIJICIIUTH CIICAYIONIUI IPUEM — METO/I JICKCHUECKUX OITy-
IICHH, KOT/Ia MEePEBOMYMK OMYCKAeT HEKOTOphIE MMEHA IMpuiiaraTelibHbIC, MPHU
MPUMEHEHHU KOTOPOTO HE TEPSICTCS CMBICI MPEATIOKCHHUS U COXPAHSIETCS COJEp-
YKaHUE TIPOU3BEICHUS.

B kadecTBe MEepCreKTUB JAIBHEHIIIETO HCCIICIOBAHNS HA3BAaHHOUN MPOOJIeMbI
ClIeZlyeT Ha3BaTh MOCIEAYIONIYI0 paboTy HaJ CPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIHHBIM
M3YYCHHEM UYyBAIICKUX, PYCCKHX W HEMEIIKMX UMEH MPUIAraTeIbHbIX, BIPaXkKaro-
IIUX [IBETOBBIC KaYeCTBa OTIEIBHBIX IPEIMETOB U sIBIICHUH. biaromaps comocra-
BUTEIHLHOMY aHATTN3y MOKHO BBISIBUTH T€ OCOOCHHOCTH, KOTOPhIE HEBO3MOXKHO 3a-
METHTB B OTACIBHO B3SITOM SI3BIKE.
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